
佛光大學 佛教學系博士班課程規劃表 

（114 學年度入學新生適用） 
Department of Buddhist Studies Doctoral Program Curriculum 

（114）學年度入學新生適用(Applicable to students accepted starting 2025 fall academic year) 
 

113 年 11 月 13 日 113 學年度第 1 學期第 1 次系課程委員會通過 
113 年 11 月 13 日 113 學年度第 1 學期第 1 次院課程委員會通過 
113 年 12 月 03 日 113 學年度第 1 學期第 2 次系課程委員會通過 
113 年 12 月 03 日 113 學年度第 1 學期第 2 次院課程委員會通過 

113 年 12 月 18 日 113 學年度第 1 次校課程委員會議通過 
113 年 12 月 25 日 113 學年度第 1 學期第 3 次系課程委員會通過 
113 年 12 月 25 日 113 學年度第 1 學期第 3 次院課程委員會通過 

114 年 1 月 22 日 113 學年度第 2 次校課程委員會議通過 
114 年 2 月 14 日 113 學年度第 2 學期第 2 次系課程委員會議通過 
114 年 2 月 14 日 113 學年度第 2 學期第 2 次院課程委員會議通過 

114 年 2 月 25 日 113 學年度第 3 次校課程委員會議通過 
114 年 4 月 1 日 113 學年度第 2 學期第 4 次系課程委員會議通過 
114 年 4 月 1 日 113 學年度第 2 學期第 4 次院課程委員會議通過 

114 年 4 月 23 日 113 學年度第 4 次校課程委員會議通過 
 

一、本系博士班學生畢業時需修滿至少 20 學分（不含論文 6 學分） 

Institute requirements for graduation: 20 Credits (Not including 6 Credits from Thesis) 

（一）專業必修  6 學分 Major Required Courses: 6 Credits 

（二）專業選修 14 學分 Major Elective Courses: 14 Credits 

舊課號 
課號 

Course Code 

科目名稱 

Course Name in Chinese 

英文名稱 

Course Name in English 

修別 

(Required  

/Elective) 

學分數 
Credits 

修課年級 
備註 

Remarks 年級 
Grades 

學期 

Semester 

 BUDA7001 
漢傳佛教歷史與文獻研

究 

Studies of Chinese Buddhist History and 

Texts 
必修 

Required 
3 1 st 上 Fall  

 BUDA7002 
漢傳佛教思想與文化研

究 

Studies of Chinese Buddhist Thoughts and 

Culture 
必修 

Required 
3 1 st 下 Spring  

 BUDA7100 漢傳佛教專題研討(上) Seminar on Topics in Chinese Buddhism I 
選修 
Elective 

3 1 st 上 Fall  

BU731 BUDA7102 漢譯佛典專題 
Collating Multiple Text Versions in the 

Chinese Buddhist Canon 
選修 
Elective 

3 1 st 上 Fall  

 BUDA7103 天台哲學專題 Seminar on Tiantai Buddhism 
選修 
Elective 

3 1 st 上 Fall  

BU724 BUDA7104 唯識思想專題I Seminar on Yogacara Philosophy I 
選修 
Elective 

3 1 st 上 Fall  

BU707 BUDA7105 初期大乘經典思想專題 Seminar on Early Mahayana Thought 
選修 
Elective 

3 1 st 上 Fall  

 BUDA7101 漢傳佛教專題研討(下) Seminar on Topics in Chinese Buddhism I I 
選修 
Elective 

3 1 st 下 Spring  

 BUDA7111 
佛典翻譯研究入門（一）：

翻譯研究基本知識 

Research on the Translation of Buddhist 

Texts: An Introduction (1): Translation 

Studies - Basic Knowledge 

選修 
Elective 

3 1 st 上 Fall  

 BUDA7112 
佛典翻譯研究入門（二）：

佛典翻譯歷史概述 

Research on the Translation of Buddhist 

Texts: An Introduction (2): The Translation of  

Buddhist Text - A Historical Overview 

選修 
Elective 

3 1 st 下 Spring  

BU713 BUDA7115 台灣佛教研究專題 Research Seminar on Taiwanese Buddhism 
選修 
Elective 

3 1 st 上 Fall  

BU770 BUDA7106 寺誌撰寫的理論與實務 Theory and Practice of Buddhist Gazettes 
選修 
Elective 

3 1 st 下 Spring  

BU747 BUDA7107 華嚴哲學專題 Seminar on Huayen Philosophy 
選修 
Elective 

3 1 st 下 Spring  

BU725 BUDA7108 唯識思想專題Ⅱ Seminar on Yogacara Philosophy II 
選修 
Elective 

3 1 st 下 Spring  

http://selcourse2.fgu.edu.tw/course_plan/cs_download_redirect.aspx?courseid_web=2830017874


BU772 BUDA7109 當代佛教議題 Topics in Contemporary Buddhism 
選修 
Elective 

3 1 st 下 Spring  

BU736 BUDA7110 台灣與東亞佛教專題 Topics on Taiwan and East Asian Buddhism 
選修 
Elective 

3 2 nd 上 Fall  

 BUDA7113 
佛典翻譯研究入門（三）：

古代釋氏譯本研究 

Research on the Translation of Buddhist 

Texts: An Introduction (3): Research in 

Classical Buddhist Translations 

選修 
Elective 

3 2 nd 上 Fall  

 BUDA7114 
佛典翻譯研究入門（四）：

現代佛典譯本檢討 

Research on the Translation of Buddhist Texts: 

An Introduction (4): Critical Study of  

Modern Buddhist Translations 

選修 
Elective 

3 2 nd 下 Spring  

 

 

  



課程大綱—110 學年度適用                         請尊重智慧財產權，課程教材不得非法影印。 

佛光大學 

Fo Guang University 

課程大綱 Course Outline 

課程中文名稱 

Course Name in 

Chinese 

佛典翻譯研究入門（一）：翻譯研究基本

知識 

課號 

Course Code 
BUDA7111 

課程英文名稱 

Course Name in 

English 

Research on the Translation of Buddhist 

Texts: An Introduction (1): Translation 

Studies - Basic Knowledge 

起用學年/學期 

Academic 

Year/Semester 

114-1 

開課單位 

Course 
Offering 

Department 

佛教學系 
學制別 

Degree 

□學士班 Undergraduate Program 

□碩士班 Masters Program(中文組) 

□碩士班 Masters Program(英文組) 

■博士班 PhD Program 

學分數 

Credits 
3 

每週授課時數 

Weekly Hours 

of Instruction 

3 
修別 

Type 

□必修 Required 

■選修 Elective 

課/學程別 

Program 

□學院跨領域特色學程 

□學系領域核心學程 

□學系領域專業學程 

■研究所專業課程 

課程屬性 

curriculum 

attribute 

■研究型課程：以學理訓練為導向之課程 

□實務型課程：以實務訓練為導向之課程 

□雙軌學習型課程：以學理與實務訓練為導向之課程 

先修課程 

Prerequisites 
  

課程描述 Course Description 

(需中、英對照) 

本課程以傳授語言學、文獻學方面的基本知識為重點，提供紮實的基礎，方便學生對佛典譯本進行學術研究。學生除

具備華文閱讀、寫作能力外，對至少一種佛學領域中必備的研究語言（如英語或日語）必能操作自如。  

This course provides the students with the general knowledge, linguistic and philological, needed to engage in the meaningful 

study of translated Buddhist texts. It does not require familiarity with languages other than the medium of instruction (Chinese) 

and secondary languages understood to be indispensible for serious academic research on an advanced level. 

課程目標 Course Objectives 

(需中、英對照) 

1 
讓學生對語言的學術研究以及語言學的眾多分科獲得初步的認知 

creating an awareness of general academic concepts of language and linguistics 

2 
幫助學生熟悉語音的系統概念以及文字的研究方法 

introducing the systematic study of the sounds of language and writing systems 

3 
提高學生語彙學、語法學方面的知識 

familiarizing the students with research into lexicology and grammar 

4 
幫助學生接觸不同文學理論與文學研究方法 

providing an overview of literary concepts and literary studies with their different approaches  



5 
讓學生體會到文獻學研究的意義與重要性 

clarifying the meaning and importance of text-critical research 

課程綱要 Course Outline 

(需中、英對照) 

（條列式）語言學、文字學概述 

introduction to the scientific study of language and writing systems 

語彙學、語法學概述 

introduction to the study of lexicology and grammar 

文學研究概述 

introduction to the academic study of literature 

文獻學概述 

introduction to textual criticism 

院核心／系專業能力 

Departmental Learning Outcomes 

課程目標與院核心／系專業能力相關性 

Correlation between Course Objectives and Learning 

Outcomes 

A 培養專精佛教學術的教學、研究、服務人才。 ★ 

B 培養跨文化交流弘法人才 ◎ 

C 培養佛教語言翻譯專業人才。 ★ 

D 培養具跨領域學識的教學與研究人才。 ◎ 

圖示說明（Illustration）：★高度相關（Highly correlated）◎中度相關（Moderately correlated） 

資源需求（師資專長、儀器設備…等） 

Resources Required（e.g. instructor's qualifications, instruments, and equipment etc.） 

師資必須具備一般語言學、文獻學以及專門佛典翻譯研究的專長；投影機 

教學方式之建議 

Suggested Instructional Methods 

課堂講授加上課堂報告與討論 

其他 

Other 

 

 

  



課程大綱—110 學年度適用                         請尊重智慧財產權，課程教材不得非法影印。 

佛光大學 
Fo Guang University 

課程大綱 Course Outline 

課程中文名稱 
Course Name in 

Chinese 

佛典翻譯研究入門（二）：佛典翻譯歷

史概述 

課號 
Course Code 

BUDA7112 

課程英文名稱 
Course Name in 

English 

Research on the Translation of Buddhist 

Texts: An Introduction (2): The Translation 

of  Buddhist Text - A Historical Overview 

起用學年/學期 
Academic 

Year/Semester 
114-1 

開課單位 
Course 

Offering 
Department 

佛教學系 

學制別 

Degree 

□學士班 Undergraduate Program 
□碩士班 Masters Program(中文組) 
□碩士班 Masters Program(英文組) 
■博士班 PhD Program 

學分數 

Credits 
3 

每週授課時數 
Weekly Hours 
of Instruction 

3 
修別 

Type 

□必修 Required 

■選修 Elective 

課/學程別 

Program 

□學院跨領域特色學程 
□學系領域核心學程 
□學系領域專業學程 
■研究所專業課程 

課程屬性 
curriculum 

attribute 

■研究型課程：以學理訓練為導向之課程 
□實務型課程：以實務訓練為導向之課程 
□雙軌學習型課程：以學理與實務訓練為導向之課程 

先修課程 
Prerequisites   

課程描述 Course Description 

(需中、英對照) 

釋氏文獻翻譯原於古代印度，直至今日遍五大洲仍在進行。本課程重點在 

為漫長歷史中產生的佛典寶藏，提供嚴謹學術研究必備的概念， 

包括一般不同文化、年代、區域、語言、文字相關背景知識以及專門翻譯理論。 

（學生理應上過「佛典翻譯研究入門」前一單元。） 

Buddhist texts have a long history of translation, starting already in ancient India and continuing right into the modern world. 

For serious research in the texts thus produced, sound knowledge is required concerning differences in cultural, historical and 

of course linguistic background.  

(It is expected that the student has successfully taken part one of this course.) 

課程目標 Course Objectives 

(需中、英對照) 

1 
幫助學生瞭解翻譯作為文化接觸、交流中產生的現象，面向極其多元複雜 

probing into the complexity of translation as a phenomenon of cultural contact and exchange 

2 
讓學生認識到翻譯早在印度已是佛教弘傳不可或缺的因素 

creating an awareness that translation was an integral part of the spread of Buddhism in India 

3 釐清中亞在佛教傳布歷史上所扮演的關鍵角色 



clarifying the role of Central Asia in the transmission of Buddhist literature 

4 
介紹佛典傳入遠東、蒙藏的歷史概要 

discussing the introduction of Buddhist scriptures to the Sinosphere as well as Tibet and Mongolia 

5 
讓學生體察到近代釋典翻譯，無論是白話文翻譯抑或西文翻譯，具有重大意義 

familiarizing the students with translation into modern languages 

課程綱要 Course Outline 

(需中、英對照) 

（條列式）翻譯學概述 

introduction to translation studies 

佛教弘傳簡史概述 

introduction to the historical spread of Buddhism from India to neighbouring regions  

中國、西藏佛典翻譯理論與實踐概述 

introduction to the theory and practice of Buddhist translation in East and Central Asia 

近代、現代佛典翻譯理論與實踐概述 

introduction to the theory and practice of modern Buddhist translation 

院核心／系專業能力 

Departmental Learning Outcomes 

課程目標與院核心／系專業能力相關性 

Correlation between Course Objectives and Learning 

Outcomes 

A 培養專精佛教學術的教學、研究、服務人才。 ★ 

B 培養跨文化交流弘法人才 ◎ 

C 培養佛教語言翻譯專業人才。 ★ 

D 培養具跨領域學識的教學與研究人才。 ◎ 

圖示說明（Illustration）：★高度相關（Highly correlated）◎中度相關（Moderately correlated） 

資源需求（師資專長、儀器設備…等） 

Resources Required（e.g. instructor's qualifications, instruments, and equipment etc.） 

師資必須具備一般語言學、文獻學以及專門佛典翻譯研究的專長；投影機 

教學方式之建議 

Suggested Instructional Methods 

課堂講授加上課堂報告與討論 

其他 Other 

 

課程大綱—110 學年度適用                         請尊重智慧財產權，課程教材不得非法影印。 

佛光大學 



Fo Guang University 

課程大綱 Course Outline 

課程中文名稱 

Course Name in 

Chinese 

佛典翻譯研究入門（三）：古代釋氏譯

本研究 

課號 

Course Code 
BUDA7113 

課程英文名稱 

Course Name in 

English 

Research on the Translation of Buddhist 

Texts: An Introduction (3): Research in 

Classical Buddhist Translations  

起用學年/學期 

Academic 

Year/Semester 

114-1 

開課單位 

Course Offering 
Department 

佛教學系 
學制別 

Degree 

□學士班 Undergraduate Program 

□碩士班 Masters Program(中文組) 

□碩士班 Masters Program(英文組) 

■博士班 PhD Program 

學分數 

Credits 
3 

每週授課時數 

Weekly Hours of 

Instruction 

3 
修別 

Type 

□必修 Required 

■選修 Elective 

課/學程別 

Program 

□學院跨領域特色學程 

□學系領域核心學程 

□學系領域專業學程 

■研究所專業課程 

課程屬性 

curriculum attribute 

■研究型課程：以學理訓練為導向之課程 

□實務型課程：以實務訓練為導向之課程 

□雙軌學習型課程：以學理與實務訓練為導向之課程 

先修課程 

Prerequisites 
  

課程描述 Course Description 

(需中、英對照) 

本課程探討的對象為古代漢譯佛典，幫助學生熟悉透過學術方法，對華夏釋氏譯本進行嚴謹的科學研究。學生的語

文能力，自應包括現代研究語言——如華語、英語、日語——以及至少兩種古佛典語文（巴利語、梵語、佛典漢

語、佛典藏語）。 

This course aims at enabling the students to acquire the skills needed to work with traditional Buddhist translations in a 

scientific way. The students are expected to be familiar not only with the modern languages regarded indispensible to work in 

the field (English and/or Japanese, modern Chinese) but also at least with two of the main classical languages (Pali, Sanskrit, 

classical Tibetan and classical Chinese).  

課程目標 Course Objectives 

(需中、英對照) 

1 
幫助學生認識到漢譯佛典不同年代的不同翻譯風格 

creating an awareness of different translation styles in different periods 

2 
讓學生體會到比較同本異譯與不同語文對等傳本的價值 

demonstrating the value of comparing parallel texts 

3 
透過具體的語彙、語法分析協助學生將理論活用到實踐上 

engaging in practical analysis on the lexical and grammatical levels 

4 
提高對傳本、版本的熟悉度 

clarifying the importance of utilizing different versions/editions 

5 
引導學生實際對勘、斠讎，釐訂精校本 

familiarizing the students with the praxis of textual criticism 

課程綱要 Course Outline 

(需中、英對照) 



（條列式）隋唐譯本研究 

working with Sui-Tang texts 

南北朝譯本研究 

working with texts from the Southern and Northern dynasties 

漢、魏、晉譯本研究 

working with texts from the Han, Wei or Jin dynasties 

趙宋譯本研究 

working with texts from the Northern Song dynasty 

院核心／系專業能力 

Departmental Learning Outcomes 

課程目標與院核心／系專業能力相關性 

Correlation between Course Objectives and Learning 

Outcomes 

A 培養專精佛教學術的教學、研究、服務人才。 ★ 

B 培養跨文化交流弘法人才 ◎ 

C 培養佛教語言翻譯專業人才。 ★ 

D 培養具跨領域學識的教學與研究人才。 ◎ 

圖示說明（Illustration）：★高度相關（Highly correlated）◎中度相關（Moderately correlated） 

資源需求（師資專長、儀器設備…等） 

Resources Required（e.g. instructor's qualifications, instruments, and equipment etc.） 

師資必須具備一般語言學、文獻學以及專門佛典翻譯研究的專長；投影機 

教學方式之建議 

Suggested Instructional Methods 

課堂講授加上課堂報告與討論 

其他 

Other 

 

 

  



課程大綱—110 學年度適用                         請尊重智慧財產權，課程教材不得非法影印。 

佛光大學 

Fo Guang University 

課程大綱 Course Outline 

課程中文名稱 

Course Name in 

Chinese 

佛典翻譯研究入門（四）：現代佛典譯

本檢討 

課號 

Course Code 
BUDA7114 

課程英文名稱 

Course Name in 

English 

Research on the Translation of Buddhist 

Texts: An Introduction (4): Critical Study 

of  Modern Buddhist Translations 

起用學年/學期 

Academic 

Year/Semester 

114-1 

開課單位 

Course Offering 
Department 

佛教學系 
學制別 

Degree 

□學士班 Undergraduate Program 

□碩士班 Masters Program(中文組) 

□碩士班 Masters Program(英文組) 

■博士班 PhD Program 

學分數 

Credits 
3 

每週授課時數 

Weekly Hours 

of Instruction 

3 
修別 

Type 

□必修 Required 

■選修 Elective 

課/學程別 

Program 

□學院跨領域特色學程 

□學系領域核心學程 

□學系領域專業學程 

■研究所專業課程 

課程屬性 

curriculum attribute 

■研究型課程：以學理訓練為導向之課程 

□實務型課程：以實務訓練為導向之課程 

□雙軌學習型課程：以學理與實務訓練為導向之課程 

先修課程 

Prerequisites 
  

課程描述 Course Description 

(需中、英對照) 

本課程以佛典近代或現代譯本為研究對象，包括白話、西文兩種譯本，擬以批判性的探究從多方面切入，瞭解這些

文獻的背景、意義、價值與問題，提高學生閱讀的敏銳度，也加強他們語文分析與表達能力。（學生理應上過「佛

典翻譯研究入門」前一單元。） 

This course centres on new translations of Buddhist texts both into Western languages and Mandarin. Identifying the 

challenges and difficulties the modern translator faces compared to those of earlier periods, it discusses the important role 

these translations play in the academic field and for the general public. (It is expected that the student has successfully taken 

part three of this course.) 

課程目標 Course Objectives 

(需中、英對照) 

1 
界定所謂「佛典近代、現代譯本」 

providing a definition for “modern translations”  

2 
幫助學生認識不同類型的近代、現代佛典譯本及其作用 

introducing the different types of modern translations and their functions 

3 
帶動學生對原文與譯本進行深入的比較 

engaging the student in comparative reading of the source text and the translation 

4 
培養學生洞察、分析近代、現代譯本問題的能力 

developing the critical skills to identify the problems found in modern translations 

5 探討如何避免譯本上發現的缺陷，提高品質 



finding practical ways to avoid mistakes/infelicities and improve the quality when translating 

課程綱要 Course Outline 

(需中、英對照) 

（條列式）古漢譯本的語體文譯本探討 

working with modern Chinese translations from traditional Chinese  

巴利語文獻的華語譯本探討 

working with modern Chinese translations from Pali 

藏文佛典的華語譯本探討 

working with modern Chinese translations from Tibetan 

古文佛典的英譯本探討 

working with English translations from classical languages 

院核心／系專業能力 

Departmental Learning Outcomes 

課程目標與院核心／系專業能力相關性 

Correlation between Course Objectives and Learning 

Outcomes 

A 培養專精佛教學術的教學、研究、服務人才。 ★ 

B 培養跨文化交流弘法人才 ◎ 

C 培養佛教語言翻譯專業人才。 ★ 

D 培養具跨領域學識的教學與研究人才。 ◎ 

圖示說明（Illustration）：★高度相關（Highly correlated）◎中度相關（Moderately correlated） 

資源需求（師資專長、儀器設備…等） 

Resources Required（e.g. instructor's qualifications, instruments, and equipment etc.） 

師資必須具備一般語言學、文獻學以及專門佛典翻譯研究的專長；投影機 

教學方式之建議 

Suggested Instructional Methods 

課堂講授加上課堂報告與討論 

其他 

Other 

 

 

 


